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WORK EXPERIENCE
January  2017 – Ongoing

· Freelance translator
English < > Italian translation of medical audit reports and English/French < > Italian translation of documents belonging to the field of medicine.

Post-editing e localisation of projects coordinated by Creative Words (Genoa, Italy).

April 2016 – July 2016
· Translator at European Commission

400 Route d’Esch, 1471 Luxembourg, Luxembourg
English/French < > Italian translation of regulations and decisions of different Directorates-General, among which DG MOVE for mobility and transports, DG TRADE for commerce and trade, DG EMPL for workers and employment, and DG SANTE, for health and food safety. I also participated in a two- week research that led to the completion of four terminology projects and the addition of about 60 new entries (concerning finance, internal market, migration, entrepreneurship and enterprises) in IATE.
November 2013 – March 2016
· English teaching assistant in BA and MA courses at the University of Turin 

Via S. Ottavio 15, 10124 Turin, Italy
English professor and member of the examining board for BA and MA English courses. 
UNIVERSITY STUDIES
· 2017: Ph.D. in English Linguistics at the University of Turin (Università degli Studi di Torino, Italy). Title of the thesis: Metaphors of the economic crisis: an analysis of English and Italian blog posts through W-Matrix.
· 2016: Visiting researcher at Lancaster University, UK, to carry out part of the research of  my PhD thesis.
· 2012: M.A. with honours in International Communication for Tourism (language 1: English; language 2: French) at the University of Turin (Italy). Title of the thesis: False Italianisms in British and American English.
· 2010: Specialisation course in Audiovisual Translation at the Agenzia Formativa TuttoEuropa, Turin (Italy). Title of the thesis: Il caso Friends.
· 2009: B.A. with honours in Translation and Interpreting (language 1: English; language 2: French) at the University of Salento (Università degli Studi del Salento, Italy). Title of the thesis: Political discourse: the art of persuasion through language.
PERSONAL SKILLS
· Good communication skills, gained through my teaching experience and my PhD;
· Good collaboration skills, based on team spirit and mutual respect;
· Organisational and planning skills, gained through my work experience as a freelance translator. 

COMPUTER AND TECHNICAL SKILLS/COMPETENCES

· General: Office Package (Word, Excel, Power Point, Publisher, Outlook), Internet.

· Specific: SDL Trados Studio, SmartCat, Translation Database Support, Translation Memories, Machine Translation, MediaSubtitler, Subtitle Workshop, Terminology, Corpora tools.

LANGUAGES
· ITALIAN: Mother tongue
· ENGLISH: C2
· FRENCH: C1

PUBLICATIONS
Toma, M. F. 2017.“Eating alfresco”: a corpus-based analysis of the evolution of a false Italianism in American English. In M. Canepari, G. Mansfield and F. Poppi (eds), The Many Facets of Remediation in Language Studies. Lambert Academic Publishing, pp. 375-388.
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